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Gebrauchsanweisung

Allgemeine Informationen zum Gebrauch 
der Maschine
Der Gebrauch der Maschine unterliegt den geltenden 
nationalen Vorschriften.
Außer der Betriebsanleitung und den Bestimmungen, die im 
jeweiligen Benutzungsland gelten, müssen zur Unfallverhütung 
auch die technischen Regeln für eine sichere und korrekte 
Arbeitsweise beachtet werden (Rechtsvorschriften zur 
Sicherheit am Arbeitsplatz gemäß Gemeinschaftsrichtlinie 
89/391/EG in der aktuellen Fassung und nachfolgende 
Richtlinien).
Sämtliche Arbeiten, welche die Sicherheit von Personen, 
Bauteilen oder Umwelt gefährden könnten, sind zu vermeiden.
Die in dieser Betriebsanleitung enthaltenen 
Sicherheitsvorschriften und Sicherheitsmaßnahmen sind zu 
beachten.

Bestimmungsgemäße Verwendungen
Dieser Industriesauger besteht aus einer Saugeinheit, der 
eine Filtereinheit vorgeschaltet ist, und er verfügt über einen 
Behälter zur Aufnahme des Saugguts.

	■ Dieses Gerät ist für den gewerblichen Gebrauch, z.B. in 
Werkanlagen und Werkstätten, sowie zur Vermietung und 
keinesfalls für normale Haushaltszwecke geeignete.

	■ Dieser Industriesauger ist für Reinigungsarbeiten und das 
Aufsaugen von trockenen Materialien ausschließlich in 
Innenbereichen geeignet.

	■ Rund um den Industriesauger stets etwas Freiraum 
lassen, damit die Bedienelemente bequem erreicht 
werden können. 

	■ Der Industriesauger ist für den Gebrauch durch eine 
Bedienperson bestimmt.

	■ Darauf achten, in dem Bereich und vor allem in der 
Nähe des Industriesaugers keine Staubwolken bei der 
Reinigung aufzuwirbeln.

	■ Der Industriesauger ist für das Aufsaugen von Staub und/
oder trockenen Partikeln in einer als 

	■ Zone 22 mit folgenden Einschränkungen:
- Mindestzündenergie (MIE) des Staubs > 1 mJ
- Kst-Wert des Staubs <300 bas m/s (St1, St2)

Unzulässiger Gebrauch

 VORSICHT! 
Strikt verboten ist:

	■ Verwendung im Freien bei Niederschlägen.
	■ Auf unebenen und nicht waagerechten 

Oberflächen.
	■ Ohne die vom Hersteller vorgesehene Filtereinheit.
	■ Der Gebrauch, wenn Ansaugstutzen und/oder 

Ansaugschlauch auf Körperteile gerichtet sind.
	■ Der Gebrauch ohne die Abdeckung der Saugeinheit.
	■ Der Gebrauch ohne eingebauten Staubbehälter.

Betriebsanleitung lesen und die mit VORSICHT gekennzeichneten Sicherheitshinweise beachten!

Sicherheit des Benutzers

 VORSICHT! 
Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme der 
Maschine aufmerksam lesen, griffbereit 
aufbewahren und bei Bedarf konsultieren.

Die Maschine darf nur von Personen benutzt werden, 
die mit der Funktion des Geräts vertraut sind, 
ausdrücklich mit dem Gebrauch der Anlage beauftragt 
und entsprechend geschult wurden.
Vor dem Gebrauch müssen Bedienpersonen 
Informationen, Anweisungen und Schulungen zum 
Maschinengebrauch und zu den Substanzen erhalten, 
für die Anlage eingesetzt werden soll. Dies umfasst 
auch die sichere Entsorgung des aufgesaugten 
Schmutzes.

 VORSICHT! 

Diese Maschine ist nicht für den Gebrauch durch 
Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mit wenig 
Erfahrung bzw. Sachkenntnis (einschließlich Kinder) 
bestimmt, es sei denn, sie werden durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder haben 
von dieser Anweisungen zum Gerätegebrauch erhalten.
Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Industriesauger spielen.

 VORSICHT! 
Vor jedem Anlagengebrauch ist sicherzustellen, dass 
alle sicherheitsgefährdenden Umstände sachgerecht 
beseitigt wurden. Etwaige Unregelmäßigkeiten 
hinsichtlich des Anlagenbetriebs sind den zuständigen 
Vorgesetzten zu melden.
Vergewissern Sie sich, dass alle Schutzvorrichtungen 
und Abdeckungen an ihrem Platz sind und 
alle Sicherheitsvorrichtungen vorhanden und 
funktionstüchtig sind.
Werden Arbeiten an der Maschine durchgeführt, muß 
diese unbedingt stehen und von den elektrischen und 
pneumatischen Versorgungsquellen abgetrennt sein. 
Führen Sie keinerlei Reparaturarbeiten ohne vorherige 
Genehmigung durch.

 VORSICHT! 
Jede Änderung, welche ohne die ausdrückliche 
Genehmigung des Herstellers vorgenommen wurde, 
soll die Garantie nichtig machen und den Hersteller von 
jeglichen Beanspruchungen für Schäden aufgrund von 
fehlerhaften Produkten schadlos halten.
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 VORSICHT! 
Strikt verboten ist:

	■ Der Gebrauch ohne die vom Hersteller montierten 
Schutzabdeckungen, Schutzvorrichtungen und 
Sicherheitseinrichtungen.

	■ Der Gebrauch des Transportgerätes bei teilweise 
oder vollständig verschlossenen Kühllufteinlässen 
der Innenbauteile.

	■ Der Gebrauch bei mit Kunststoff- oder Stofftüchern 
abgedeckter Maschine.

	■ Der Gebrauch bei verschlossenen oder teilweise 
verschlossenen Luftauslassöffnungen.

	■ Der Gebrauch in engen Räumen, in denen ein 
Luftaustausch nicht möglich ist.

	■ Bei Beschädigung von Kabel oder Stecker. 
Funktioniert das Gerät nicht vorschriftsmäßig, 
wurde es fallen gelassen, beschädigt, im Freien 
gelassen oder ist es ins Wasser gefallen, schicken 
Sie es bitte an ein zugelassenes Service-Center 
ein.

	■ Das Aufsaugen von Flüssigkeiten mit einer 
Maschine ohne Liquidstopp-Originalsystem.

	■ Das Gerät nicht am Stromkabel ziehen oder 
transportieren, das Stromkabel darf nicht als Griff 
benutzt werden, das Stromkabel nicht in Türen 
einklemmen oder es um scharfe Ecken oder 
Kanten herumziehen. Mit dem Gerät nicht über 
das Stromkabel fahren. Das Stromkabel fern von 
Wärmequellen halten.

	■ Das Aufsaugen folgender Stoffe:
1.	 Brennende Materialien (Glut, heiße Asche, 

brennende Zigaretten etc.).
2.	 Offene Flammen.
3.	 Brenngas.
4.	 Brennbare Flüssigkeiten, aggressive 

Substanzen (z.B. Benzin, Lösemittel, Säuren, 
alkalische Lösungen etc.).

5.	 Explosive und leicht entzündliche Pulver/
Stoffe und/oder deren Mischungen 
(Magnesium- oder Aluminiumpulver etc.).

HINWEIS: Ein Gebrauch zu böswilligen Zwecken 
ist nicht zulässig, auch wenn er nicht unter den 
vorstehenden Angaben angeführt ist.

Versionen und Ausführungen

HEPA-Ausführungen
Diese Maschine kann mit einem Filter auf der Saugseite (HEPA) 
ausgerüstet werden. Wartungs- und Entleerungsarbeiten 
der Maschine, einschließlich Staubbehälterausbau, dürfen 
nur von Fachpersonal mit entsprechender Schutzausrüstung 
durchgeführt werden. Nicht ohne vollständiges Filtrationssystem 
betreiben.

 VORSICHT! 
Diese Maschine ist nicht zum Aufsaugen gefährlicher 
Stäube geeignet.

	■ Wenden Sie sich bei gesundheitsschädlichen 
Stäuben an die für Gesundheit und Sicherheit 
zuständigen nationalen Behörden. Die gültigen 
nationalen Vorschriften sind sowohl während des 
Gebrauchs als auch hinsichtlich der Entsorgung 
zu beachten.

	■ Radioaktive Stoffe gehören per definitionem nicht 
zu den vorstehend erläuterten verschiedenen 
Arten von gesundheitsschädlichen Stäuben.

Wichtige Sicherheitsanleitungen
Verringerung der Brandgefahr, der Stromschlaggefahr oder der 
Verletzungsgefahr:

	■ Das Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen, wenn das 
Stromkabel angeschlossen ist. Bei Nichtgebrauch und vor 
der Wartung vom Stromnetz trennen.

	■ Zur Verringerung der Stromschlaggefahr den 
Industriesauger nicht in Außenbereichen einsetzen. 
Nicht in Außenbereichen oder auf nassen Oberflächen 
einsetzen.

	■ Dieses Gerät ist kein Spielzeug und darf somit nicht 
als solches benutzt werden. Das Gerät darf nur von 
erwachsenen Personen verwendet werden. Bei der 
Benutzung durch oder in der Nähe von Kindern größte 
Aufmerksamkeit walten lassen.

	■ Das Gerät nur für die in diesem Handbuch beschriebenen 
Zwecke einsetzen. Nur die vom Hersteller empfohlenen 
Zusatzgeräte benutzen.

	■ Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn das Stromkabel 
oder der Stromstecker beschädigt ist. Funktioniert das 
Gerät nicht vorschriftsmäßig, wurde es fallen gelassen, 
beschädigt, im Freien gelassen oder ist es ins Wasser 
gefallen, schicken Sie es bitte an ein Service-Center ein.

	■ Das Gerät nicht am Stromkabel ziehen oder transportieren, 
das Stromkabel darf nicht als Griff benutzt werden, 
das Stromkabel nicht in Türen einklemmen oder es um 
scharfe Ecken oder Kanten herumziehen. Mit dem Gerät 
nicht über das Stromkabel fahren. Das Stromkabel fern 
von Wärmequellen halten.

	■ Beim Abziehen aus der Steckdose nicht am Kabel ziehen. 
Zum Abziehen den Stecker, nicht das Kabel fassen.

	■ Den Stecker, das Kabel oder das Gerät nicht mit nassen 
Händen handhaben.

	■ Keine Gegenstände in die Öffnungen einführen. Nicht 
benutzen, wenn irgendwelche Öffnungen verstopft sind; 
frei von Staub, Fusseln, Haaren und allen Objekten 
halten, die den Luftstrom verringern könnten.

	■ Haare, weite Kleidung, Finger und alle Körperteile von 
den Öffnungen und beweglichen Teilen fernhalten.

	■ Vor dem Abziehen des Netzsteckers alle Steuerungen 
ausschalten.

	■ Beim Reinigen von Treppen besonders vorsichtig 
vorgehen.

	■ Keine brennenden oder rauchenden Objekte wie 
Zigaretten, Streichhölzer oder heiße Asche aufnehmen.

	■ Nicht ohne eingesetzten Staubbeutel oder -filter 
verwenden.

	■ Nur an eine ordnungsgemäß geerdete Steckdose 
anschließen. Siehe die Anleitungen für die Erdung des 
Geräts.
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Allgemeine Hinweise

 VORSICHT! 
Für den Notfall:
■ Unfall
■ Panne
■ Filterbruch
■ Brand
■ etc.
Die Maschine von der Stromversorgung trennen und 
die Hilfe vom qualifi zierten Personal erbeten.
Sollte der Benutzer mit dem angesaugten Produkt 
in Berührung kommen, die Warnhinweise auf dem 
Sicherheitsschein des Produkts, der dem Arbeitgeber 
zur Verfügung gestellt werden muss, prüfen.

[ HINWEIS ]
Bei der Maschine Arbeitsbereich und eventuell zugelassene 
Flüssigkeiten überprüfen.

 VORSICHT! 
Die Maschinen dürfen nicht im Freien oder in feuchter 
Umgebung eingesetzt oder aufbewahrt werden.
Nur die Versionen mit Flüssigkeitsstandanzeige dürfen 
zur Absaugung von Flüssigkeiten benutzt werden. Im 
gegenteiligen Fall dürfen die Geräte nur zur Aufsaugung 
trockener Stäube benutzt werden.

 VORSICHT! 
Version für die Flüssigkeiten.
Tritt Schaum oder Flüssigkeit aus der Maschine 
aus, sofort ausschalten und sich an das Service-
Fachpersonal wenden.

[ HINWEIS ]
Diese Geräte dürfen nicht in korrosiven Umgebungen 
eingesetzt werden.

 VORSICHT! 
An allen Maschinen, die nicht mit einem Netzstecker 
ausgestattet sind, muss der Verwender das freie 
Kabelende in einer nicht explosionsgefährdeten 
Umgebung, in einem Gehäuse oder unter Verwendung 
eines Steckers anschließen, der auf eine für den 
Einsatzzweck geeignete Art geschützt ist.
Der Stecker darf nur von qualifi ziertem Fachpersonal 
installiert werden.

Dieses Gerät nur an einen Kreislauf mit Nennspannung 120 
V anschließen und sicherstellen, dass ein geeigneter Stecker 
installiert wird. Sicherstellen, dass das Gerät an eine Steckdose 
angeschlossen wird, die zu dem Stecker passt. Mit diesem 
Gerät dürfen keine Adapter verwendet werden.

Schalttafel und Kabeldurchführungen auf Unversehrtheit und 
Staubdichtheit prüfen.

Überprüfen, ob die Schlauchschellen einwandfrei gespannt 
sind.

Im Fall eines Defekts ausschließlich Originalersatzteile von 
Nilfi sk verwenden. Der Austausch muss von geschultem 
Personal durchgeführt werden. Die Sicherheitsbauteile dürfen 
auf keinen Fall zerlegt, verändert und/oder gewartet werden.

Alle 10.000 Betriebsstunden, zumindest jedoch alle 2 
Jahre, müssen der Riemen und die Kugellager (Motor 
und Turbinen) bei einem Nilfi sk-Service-Center gewartet 
werden. Man wende sich an das Verkaufsnetz oder an den 
Gerätehersteller. Die Turbinen dürfen in keinster Weise 
vom Benutzer auseinander gebaut, verändert und/oder 
gewartet werden.

 VORSICHT! 
Treten ungewöhnliche Geräusche oder ein Schaden an 
den Lagern oder an sonstigen rotierenden Teilen auf, 
Gerät sofort ausschalten: Es besteht Berstgefahr!
Gerät nicht wieder einschalten: Es besteht Berstgefahr!
Die Reparatur darf nur bei Nilfi sk durchgeführt werden.

Die Ein- und Auslassfi lter der Kühlluft am Motorkopf (2, Abb. 5) 
müssen regelmäßig geprüft werden.

Werden nicht sämtliche in den vorstehenden Abschnitten 
angeführten Vorgaben, Vorsichtsmaßnahmen und 
Wartungsarbeiten eingehalten, verfällt die Nilfi sk-Garantie 
für den einwandfreien Betrieb als ATEX-Gerät der Kat. II 
3D, erlischt die Gültigkeit der von Nilfi sk ausgestellten 
ATEX-Konformitätserklärung und die Haftung für den 
Gerätegebrauch liegt ausschließlich beim Benutzer.

 VORSICHT! 
Sämtliche Wartungs- und Reinigungsarbeiten an der 
Transportanlage sind bei ausgeschalteter und vom 
Stromnetz getrennter Anlage durchzuführen.

Diese Gerätemodelle sind bestimmt für die Verwendung in als 
Zone 22 klassifi zierten Bereichen.

Keinesfalls in Zone 20, Zone 21 und/oder Zone 0, Zone 1 und/
oder Z2 verwenden.

Sie sind zum gelegentlichen Aufsaugen von Stäuben und/oder 
kleinen, trockenen und feuchten Partikeln in einer als Zone 
22 klassifi zierten Atmosphäre, zur Reinigung von Räumen 
und Maschinen insbesondere in der Lebensmittel-, Chemie-, 
Pharma- und Textilindustrie sowie in Gemeinschaftsbereichen 
vorgesehen.

Sie sind nicht geeignet für Stäube der Explosionsklasse 
ST3 d. h. mit einem Kst-Wert > 300 bar m/s (ISO 6184/1 
– IFA-Klassifi kation: http://staubex.ifa.dguv.de/?lang=e) 
noch für Stäube mit einer Zündenergie von unter 1 mJ. Für 
diese Geräte siehe Abschnitt Tauchabscheider.

Sie sind nicht für die Aufnahme von explosionsfähigen oder 
chemisch unstabilen Substanzen bestimmt.
Sie sind weder für die Aufnahme von Flüssigkeiten mit 
niedrigem Flammpunkt (Flammpunkt unter 55 °C) noch für 
Brandstoff e (T < 200 °C) gedacht.

Der Anwendungsbereich dieser Modelle verlangt besondere 
Sicherheitsvorkehrungen – zusätzlich zu den in der Betriebs- 
und Wartungsanleitung des Standardmodells angegeben – 
sowie eine sorgfältigere Wartung.

Kennzeichnungstypenschild

 II3D Ex tc IIIC T 125 °C Dc IP64
 0 °C ≤ Ta ≤ 40 °C
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Restrisiken
Nach sorgfältiger Prüfung der in allen Betriebsphasen der 
Maschine vorhandenen Risiken wurden Sondermaßnahmen 
ergriffen, um die Risiken für die Bediener so weit wie möglich 
zu beseitigen und/oder die Risiken aufgrund von an der Quelle 
nicht vollständig entfernbaren Gefahren zu begrenzen oder zu 
reduzieren. 

Während der Vorgänge und/oder der Wartung sind die 
Bediener gewissen Restrisiken ausgesetzt, die aufgrund der 
Art der Vorgänge selbst nicht vollständig beseitigt werden 
können. Deshalb ist der Installeur für die Lieferung von 
zusätzlichen Informationen und/oder Gefahrenschildern auf 
der Grundlage des Standorts der Maschineninstallation sowie 
des handzuhabenden Materials verantwortlich.

	■ Risiken aufgrund der elektrischen Gefahren während 
der Wartung

 GEFAHR 
Risiko des Stromschlages, wenn beim Zugang auf 
die elektrische Ausrüstung während der Wartung die 
elektrische Stromversorgung nicht abgeschaltet wird.

 VERBOTEN 
Es ist verboten, auf die elektrische Ausrüstung vor 
dem Trennen der Maschine oder deren Teile von der 
elektrischen Leitung zu arbeiten.

 EINHALTUNGSPFLICHT 
Die elektrische Wartungsmaßnahmen müssen durch 
das qualifizierte Personal getätigt werden. Führen 
Sie die Prüfungen auf der elektrischen Ausrüstung 
entsprechend den Spezifikationen im Handbuch aus.

EG-Konformitätserklärung
Jede Maschine wird mit einer EG-Konformitätserklärung 
geliefert. Siehe Faksimile in der Abb. 23.

[ HINWEIS ]

Bei der Konformitätserklärung handelt es sich um eine 
höchst wichtiges Dokument, das mit äußerster Sorgfalt 
aufzubewahren ist, damit es den Kontrollbehörden auf 
Anfrage zur Verfügung gestellt werden kann.
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Geräteteile und Schilder
Abbildung 1

1.	 Das Typenschild enthält folgende Angaben:
•	 Firmenname und Anschrift des Herstellers
•	 Technische Daten
•	 Seriennummer
•	 Baujahr
•	 Gewicht (kg)

2.	 Schild mit Spannungsangabe
Gibt an, dass die Schalttafel nur mit der auf dem 
Typenschild angegebenen Spannung betrieben werden 
darf.

3.	 Saugöffnung
4.	 Luftablass
5.	 Manueller Motoranlasser
6.	 Motorkopf
7.	 Bandverschlüsse
8.	 Aushängegriff des Behälters

Diese Maschine erzeugt einen starken Luftstrom, der durch die 
Saugöffnung angesaugt und durch den Auslass ausgestoßen 
wird.
Vor dem Anschalten der Maschine Ansaugschlauch an den 
Anschlussstutzen anschließen und das für die jeweilige 
Reinigungsarbeit geeignete Saugwerkzeug am Ansaugschlauch 
anbringen. Konsultieren Sie für das gewünschte Saugzubehör 
den Zubehörkatalog oder wenden Sie sich an den Hersteller-
Kundendienst.
Die Durchmesser der verwendbaren Ansaugschläuche können 
sie der Tabelle mit den technischen Daten entnehmen.
Die Maschine ist mit einem Primärfilter ausgestattet, der einen 
Einsatz bei den meisten Anwendungen ermöglicht.
Über den Primärfilter hinaus, der den üblichsten Staub 
zurückhält, kann ein Sekundärfilter (Absolutfilter) installiert 
werden.
Diese Maschine ist mit einem internen Leitblech ausgestattet, 
der das ausgesaugte Material in einen zentrifugalen Wirbel 
zwingt und das Material im Auffangbehälter niederschlägt.

Umrüstzubehör
Für die Maschine ist verschiedenes Umrüstzubehör erhältlich.

Auf Anfrage kann die Maschine mit vorinstallierten, optionalen 
Bausätzen geliefert werden. Diese können jedoch auch später 
installiert werden.

Wenden Sie sich für weitere Informationen bitte an das 
Verkaufsnetz.

Die Anleitungen zur Anwendung und deren Betriebsanleitung 
sind zusammen mit dem Zubehör erhältlich.

 VORSICHT! 
Nur genehmigtes und geliefertes Originalzubehör 
verwenden.

Zubehörteile
Erhältlich sind diverse Zubehörteile. Bitte den Zubehörkatalog 
des Herstellers konsultieren.

 VORSICHT! 
Nur vom Hersteller genehmigte und gelieferte 
Originalzubehörteile verwenden.

Die antistatischen Schläuche müssen geerdet sein, um das 
Entstehen elektrostatischer Aufladung zu verhindern. Mit einem 
Ohmmeter den galvanischen Anschluss (Stromdurchgang) 
zwischen dem Schlauch und den verwendeten Zubehörteilen 
prüfen. Diese Maßnahmen dienen zur Brandvorbeugung und 
zum Schutz der Bedienperson vor Stromstößen.

Alle Maschinen, in deren Modellbeschreibung das Akronym 
EXA zu finden ist, sind mit einem Stutzen ausgestattet, der 
sich ausschließlich für die Kombination mit Nilfisk-Zubehör für 
EXA-Modelle eignet. 
Jedes EXA-Zubehörteil ist mit einem Zertifikat versehen 
und weist keinen unabhängigen Betrieb auf, weshalb er als 
Bestandteil eingestuft ist. 
Sie können nur mit Nilfisk-Industriestaubsauger oder mit 
jeder anderen Ausrüstung desselben Herstellers für deren 
zweckmäßigen Verwendung eingesetzt werden, welche 
bereits mit der Ex-Kennzeichnung und der entsprechenden 
Konformitätserklärung in Entsprechung mit den angezeigten 
Anweisungen aus dem Bediener- und Wartungshandbuch 
sowie mit jenen der Ausrüstung versehen sind, an welcher sie 
angeschlossen sind. 
Diese korrekte Kombinierung gewährleistet die vollständige 
Entsprechung mit der ATEX-Richtlinie ohne Anforderung von 
weiteren Kontrollen bzw. Zertifizierungen.
Im Bedarfsfall den Kundendienst von Nilfisk verständigen.

 VORSICHT! 
Metallteile nicht mit Lappen, Tüchern oder anderen 
Geweben (Baumwolle, Wolle, Kunstfasern, Papier, usw.) 
reiben, die gefährliche elektrostatische Aufladungen 
verursachen können.
Für die Reinigung von Nichtmetallelementen ein 
feuchtes Tuch oder feuchte Lappen verwenden, um 
statische Aufladung zu vermeiden.
Aufgrund der Explosionsgefahr müssen 
Reinigungsarbeiten auf jeden Fall außerhalb des 
als Gefahrenzone eingestuften Bereichs ausgeführt 
werden.

Verpackung und Auspackung
Das gesamte versendete Material wurde vor der Übergabe an 
den Spediteur sorgfältig kontrolliert.
Beim Erhalt der Maschine prüfen, ob sie keine Transportschäden 
erlitten hat. Im Falle einer Beschädigung muss man eine direkte 
Reklamation beim Frachtführer einreichen.

Das Verpackungsmaterial muss gemäß den geltenden 
Rechtsvorschriften entsorgt werden.

Abbildung 2

Modell A (mm) B (mm) C (mm) kg (*)

VHS110 Z22 700 790 1.440 57

(*)	 Gewicht mit Verpackung

Anlagenbeschreibung
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Auspacken, Handling, Gebrauch und 
Lagerung
Um die Saugeinheit zu entpacken, die Halterungen mit einem 
Hammer und einem Schraubenzieher entfernen.
Auch die Befestigungsvorrichtungen mit geeigneten Geräten 
entfernen, die vom Hersteller bei der Verpackung angebracht 
wurden.
Die Radbremsen lösen und die Maschine von der Stützplattform 
über eine Rampe mit einer geeigneten Aufnahmefähigkeit und 
durch Bewegen des Staubsaugers über einen Griff entfernen.
Auf ebener und waagerechter Fläche agieren.
Die Tragfähigkeit der Standfläche muss für das 
Maschinengewicht geeignet sein.
Im Falle eines festen Standortes achten Sie darauf, dass 
eine breite Fläche um das Gerät vorhanden ist, um die 
Bewegungsfreiheit bei der Arbeit zu gewährleisten und die 
Arbeit des Wartungspersonals zu erleichtern.

 VORSICHT! 
Der Hersteller soll nicht für jegliche Schäden an der 
Maschine während des Anhebens haften, wenn die 
vom Hersteller mitgelieferte Hubausrüstung nicht 
verwendet wird.

 VORSICHT! 
Wenn verschiedene Stützplattformen geliefert werden, 
muss die Stützplattform, an welcher die Maschine 
verankert ist, mit einem Gabelstapler mit einer 
geeigneten Aufnahmefähigkeit gehandhabt werden. 
Die Maschine dann entpacken, indem sie auf eine 
flache und horizontale Oberfläche mit einer geeigneten 
Aufnahmefähigkeit für das Gewicht des Staubsaugers 
abgesenkt wird.

Inbetriebnahme - Anschluss an das 
Stromnetz

 VORSICHT! 
	■ Maschine vor Inbetriebnahme auf offensichtliche 

Schäden überprüfen.
	■ Vor dem Anschluss der Maschine in die Steckdose 

sicherstellen, dass die auf dem Typenschild 
angezeigte Spannungswert mit jenem der 
Steckdose übereinstimmt.

	■ Den Stecker in eine Steckdose mit korrekt 
installiertem Erdungskontakt/Anschluss 
verbinden. Sicherstellen, dass die Maschine 
ausgeschaltet ist.

	■ Die Stecker und Steckverbinder der 
Verbindungskabel müssen gegen Wasserspritzer 
geschützt werden.

	■ Prüfen, dass eine angemessene Verbindung mit 
der elektrischen Steckdose besteht.

	■ Die Maschine nur verwenden, wenn sich die Kabel 
für den Anschluss an die elektrische Steckdose 
in einem einwandreien Zustand befinden 
(die beschädigten Kabel können elektrische 
Stromstöße verursachen!).

	■ Regelmäßig prüfen, dass keine Anzeichen von 
Beschädigung, übermäßigem Verschleiss, Rissen 
oder Alterung am elektrischen Kabel vorhanden 
sind.

 VORSICHT! 
Während des Gerätebetriebs nicht:

	■ auf das Netzkabel treten, das Kabel einquetschen 
oder beschädigen, am Kabel ziehen.

	■ Das Netzkabel nur am Stecker (nicht am Kabel) 
aus der Steckdose ziehen.

	■ Das Stromkabel nur gegen ein Kabel desselben 
Typs wie das Originalkabel austauschen: 
H07 RN-F, dasselbe gilt auch für eventuelle 
Verlängerungskabel.

	■ Die Netzanschlussleitung darf nur durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden.

Die Systemsicherheitsbeauftragten müssen Folgendes tun:
	■ Jeden unsachgemäßen Gebrauch verhindern.
	■ sicherstellen, dass die Sicherheitsvorrichtungen nicht 

entfernt oder manipuliert wurden.
	■ prüfen, dass alle Wartungseingriffe ordnungsgemäß 

ausgeführt wurden;
	■ sicherstellen, dass kein Maschinenteil (Kupplungen, 

Löcher, usw.) verändert wurden, um zusätzliche Geräte 
anzuschließen;

	■ sicherstellen, dass ausschließlich Nilfisk-
Originalersatzteile verwendet werden.

HINWEIS

Der Benutzer ist dafür verantwortlich sicherzustellen, 
dass die Installation gemäß sämtlicher vor Ort geltenden 
gesetzlichen Bestimmungen erfolgt. Die Ausrüstung muss 
von qualifiziertem Personal installiert werden, das die hier 
angeführten Informationen gelesen und verstanden hat.

Warnaufkleber
Abbildung 3

Aufkleber:
1.	 Achtung: Mit einem Stromtester die durchgehende 

Erdung zwischen Erdungsstift des Steckers und dem 
abschließenden Saugzubehör prüfen.

2.	 Vorsicht: Nicht öffnen, wenn Spannung anliegt.

Saugrohre
Verlängerungskabel sind im klassifizierten Bereich nicht 
zulässig, falls nicht entsprechend gekennzeichnet.

 VORSICHT! 
Die Netzsteckdose des Industriesaugers muss 
mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter mit 
Fehlerstrombegrenzung, der die Stromversorgung 
unterbricht, sobald der Erdungsstrom 30  mA 30  m/s 
lang überschreitet, oder einem gleichwertigen 
Schutzstromkreis, geschützt sein.
Sollte die Steckdose, an die das Sauggerät 
angeschlossen ist, im Fall einer durch einen 
Blitzeinschlag verursachten Spannungsspitze 1000 
V überschreiten können, muss der Benutzer die 
entsprechenden Schutzmaßnahmen treffen.

 VORSICHT! 
Niemals Wasser auf das Transportgerät spritzen: 
Gefahr für Personen und Kurzschlussgefahr der 
Stromversorgung.
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Anleitungen für die Erdung des Geräts
Dieses Gerät muss geerdet werden. Im Falle einer fehlerhaften 
Funktionsweise oder eines Geräteausfalles stellt die Erdung 
den Pfad des geringsten Widerstands für den elektrischen 
Strom dar und verringert so das Risiko eines Stromschlags. 
Das im Lieferumfang enthaltene Kabel über dei entsprechende 
Klemme erden.
Im Fall eines Defekts ausschließlich Originalersatzteile von 
Nilfisk verwenden. Der Austausch muss von geschultem 
Personal durchgeführt werden. Die Sicherheitsbauteile dürfen 
auf keinen Fall zerlegt, verändert und/oder gewartet werden.

 VORSICHT! 
Die in den vorstehenden Abschnitten angeführten 
Vorgaben, Vorsichtsmaßnahmen und Wartungsarbeiten 
müssen befolgt werden andernfalls verfallen die Nilfisk-
Eignungsgarantie und das Konformitätszertifikat und 
die Haftung für den Gerätegebrauch liegt ausschließlich 
beim Benutzer der Maschine.

Aufsaugen von trockenen Substanzen

[ HINWEIS ]
Die gelieferten Filter müssen korrekt installiert werden, 
wie im Abschnitt „Auswechseln des primären Sternfilters“ 
beschrieben.

 VORSICHT! 
Die Sicherheitsregelungen für die aufgesaugten 
Materialien beachten.

Ansaugung der Materialien

 VORSICHT! 
Die Sicherheitsregelungen für die aufgesaugten 
Materialien beachten.

 VORSICHT! 
	■ Bevor Flüssigkeiten angesaugt werden, die 

korrekte Funktion der Stopp-Vorrichtung für 
Flüssigkeiten überprüfen.

	■ Im Falle von Schaum unverzüglich die Arbeit 
einstellen, die Maschine ausschalten und den 
Behälter entleeren.

	■ Flüssigkeitsstandbegrenzer regelmäßig reinigen 
und auf Beschädigungen überprüfen.

	■ Die durch die Maschine aufgesaugte 
Schmutzflüssigkeit ist als leitend zu erachten.

 VORSICHT! 
Die Maschine nicht verwenden, wenn die mechanische 
Ansaugstopp-Vorrichtung für Flüssigkeiten nicht 
installiert ist!
Die Verwendung ohne Schwimmer kann schwere 
Beschädigungen an der Maschine verursachen.

 VORSICHT! 
Zur Vermeidung einer Überlastung des Motors der 
Saugeinheit ist darauf zu achten, dass ein Luft-
Flüssigkeits-Gemisch aufgesaugt wird.

Das Gerät saugt Flüssigkeiten auf und befördert sie in den 
Sammelbehälter.
Werden mit der Maschine Flüssigkeiten aufgesaugt, muss 
sie mit der mechanischen Ansaugstopp-Vorrichtung für 
Flüssigkeiten ausgestattet sein.

Für die mechanische Ansaugstopp-Vorrichtung ist ein spezieller 
Behälter mit der entsprechenden Düse erforderlich.

Die Maschine erste einschalten, wenn der obere Einlass 
auf der Filterkammer mit dem entsprechenden Verschluss 
verschlossen und der Saugschlauch in den Einlass auf dem 
Sauggutbehälter gesteckt wurden, dann das geeignete 
Saugwerkzeug am Schlauchende anbringen (siehe Hersteller-
Zubehörkatalog oder Kundendienst zu Rate ziehen).

Die Ansaugstopp-Vorrichtung für Flüssigkeiten stoppt das 
Aufsaugen (die Saugeinheiten bleiben in Betrieb), wenn der 
Flüssigkeitsbehälter voll ist. In diesem Fall ist die Maschine 
auszuschalten und der Flüssigkeitsbehälter zu entleeren.
Die Maschine schaltet sich nicht automatisch ab.
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Technische Daten

Parameter Maßeinheit VHS110 Z22

Spannung @ 50/60 Hz V 230 110 100

Leistung (EN 60335- 2- 69) kW 1,1 1

Max. Unterdruck mm H20 2.240 2.090 2.040

Max. Luft ohne Schlauch und 
Reduzierstück L/min' 3600 3407 3333

Max. Luft (m 3 Schlauch Ø 50 mm) L/min' 3417 3083 3000

Schalldruckpegel 
(Lpf) (EN60335-2-69) (*) dB(A) 76

Schwingungen, ah (**) m/s2 ≤2,5

Schutz IP 6x

Isolierung Klasse D

Behälterkapazität L 37

Longopac®-Fassungsvermögen 
Staubbeutel L -

Saugöffnung (Durchmesser) mm 50

Geeignete Schläuche mm 50

Primärfilterfläche m2 1

Absolutfilterfläche H (Saugseite) m2 1,1

Gebläse-Absolutfilterfläche m2 1,1

Leistungsfähigkeit Absolutfilter 
gemäß Methode MPPS (EN 1822) % 99,995 (H14) 99,995 (H14) 99,995 (H14)

Gewicht kg 42 44

(*)	 Messunschärfe KpA < 1,5 dB (A). Geräuschemissionswerte gemäß EN-60335-2-69 ermittelt
(**)	Gesamtemissionswert der Vibrationen, die auf den Arm und die Hand des Bedieners einwirken.

Abmessungen
Abbildung 3

Modell VHS110 Z22
A (mm) 570
B (mm) 560
C (mm) 1.240

[ HINWEIS ]
	■ Lagerhaltung: 

Temperatur: -10°C ÷ +40°C 
Feuchtigkeit: ≤ 85%

	■ Betriebsbedingungen: 
Max. Höhe: 800 m  
(bis zum 2.000 m mit verringerter Leistung) 
Temperatur:						    
		  T: -10°C ÷ +40°C 
Feuchtigkeit: ≤ 85%
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Notabschaltung
Den Schalter auf “0” drehen, um die Maschine auszuschalten.

 VORSICHT! 
An den Motoren und internen Vorrichtungen der 
Maschine liegt weiterhin elektrische Spannung an.

Betrieb
Überprüfen, ob die Angaben auf dem Gerätetypenschild 
der Zoneneinteilung sowie der für die im Arbeitsbereich 
vorhandenen Stäube zugelassenen Höchsttemperatur 
entsprechen.

Sicherstellen, dass das Gerät nicht verändert wurde 
(Änderungen sind nicht zulässig: Im Fall von Änderungen 
erlischt die Gültigkeit der Konformitätserklärung).

Durch statische Elektrizität können sich Funken bilden, die 
eine Explosion auslösen können! Man muss sich somit 
vergewissern, dass die Steckdose und der Stecker geerdet 
sind.

Mit einem Ohmmeter den Stromdurchgang durch die 
Erdungsleitung vom Stutzen bis zum Ansaugteil (sowie 
bei Druckluftmodellen den Stromdurchgang durch 
den antistatischen Schlauch für den Anschluss an das 
Versorgungsnetz) überprüfen: der gemessene Widerstand 
muss weniger als 1 MΩ (106) betragen.

Unversehrtheit und Stromdurchgang der Erdungsleitungen 
(gelb-grüne Schutzleitungen) überprüfen.

Korrekte Befestigung der elektrischen Anschlüsse und 
mechanischen Elemente überprüfen.

Sich vergewissern, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor 
sie an eine Stromquelle angeschlossen wird. Gerät nicht in 
einer ATEX-Zone (sondern außerhalb der eingeteilten Zonen) 
an eine Energiequelle anschließen. Ist das Gerät mit einem für 
die entsprechende Einsatzzone ATEX-zertifizierten Netzstecker 
ausgerüstet, ist der Anschluss an eine für die gleiche Zone 
ATEX-zertifizierte Netzsteckdose gleicher Leistung zulässig.

Der Bediener muss darauf achten, in dem Bereich und vor 
allem in der Nähe des Industriesaugers keine Staubwolken bei 
der Reinigung aufzuwirbeln.

Leitungen nicht bei laufendem Gerät abziehen. Warten, bis das 
Gerät ganz aus ist.

Bei der Verwendung eines Vorabscheiders sicherstellen, 
dass dieser einwandfrei geerdet ist. Sowohl zum Saugen als 
auch für den Anschluss an den Vorabscheider ausschließlich 
antistatische Schläuche verwenden. Keine großen Objekte/
Partikel aufsaugen, da deren Zusammenstoß Funken erzeugen 
kann. 

Nicht mit Stahlzubehör über den Boden reiben oder auf den 
Boden klopfen (Gefahr der Funkenbildung durch Reibung). 
Zur Bodenreinigung ausschließlich originale, antistatische und 
abnehmbare Auffangvorrichtungen/Bodendüsen und Ersatz-/
Zubehörteile von Nilfisk verwenden.

Sicherheitsvorrichtungen
Abbildung 5

1.	 Verschlussdeckel
2.	 Kühlluft-HEPA-Filter
3.	 Brushless-Motor

Bedienelemente und Kontrollleuchten
Abbildung 6

1.	 Aushängegriff des Behälters
2.	 Lenkrollen mit Bremse
3.	 PullClean-Filterreinigungssystem
4.	 Vakuummeter
5.	 Manueller Motoranlasser
6.	 Bandverschlüsse
7.	 Netzkabel
8.	 Schiebegriff

Prüfungen vor dem Einschalten
Abbildung 7

1.	 Saugöffnung

Vor dem Starten überprüfen:
	■ Ob die Filter eingesetzt sind.
	■ Ob der Verschlussgurt entsprechend festgezogen ist.
	■ Ob der Ansaugschlauch und das Zubehör korrekt am 

Saugöffnungen (1) angeschlossen sind.
	■ Im Falle einer flüssigen Anwendung ist die Ansaugstopp-

Vorrichtung für Flüssigkeiten auf angemessene Weise 
innerhalb des Flüssigkeitsbehälters installiert:

	■ ob der Sicherheitsstaubbeutel oder -behälter, sofern 
vorgesehen, eingesetzt ist.

 VORSICHT! 
Nicht mit defekten Filterelementen benutzen.

Anlassen und Abstellen

VORSICHT!
Vor dem Einschalten des Industriesaugers die 
Räderbremsen sperren. 

Abbildung 8
	■ Den manuellen Motoranlasser (2) in die Position „I“ 

stellen, um das Sauggerät einzuschalten. Den manuellen 
Motoranlasser (2) in die Position „O“ stellen, um das 
Sauggerät auszuschalten.

Mit dem System für Absaugung von Flüssigkeiten 
ausgerüstete Systeme

	■ Sobald der Behälter voll ist, wird das Ansaugen durch die 
mechanische Ansaugstopp-Vorrichtung für Flüssigkeiten 
gestoppt; die Saugeinheit bleibt eingeschaltet.

	■ Die Saugeinheit nicht laufen lassen, nachdem der 
Flüssigkeitsstopp aktiviert wurde. Mit dem entsprechenden 
Schalter ausschalten.
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Den Luftdurchsatz prüfen
Abbildung 9

Vakuummesser (2): grüner Bereich (3), roter Bereich (1)

	■ Während des Betriebs muss der Zeiger des Vakuummeters 
im grünen Bereich (3) bleiben, um zu gewährleisten, dass 
die Geschwindigkeit der angesaugten Luft nicht unter den 
Sicherheitswert von 20 m/s sinkt.

	■ befindet sich der Zeiger im roten Bereich (1), liegt die 
Luftgeschwindigkeit im Ansaugschlauch unter 20 m/s: 
der sichere Gerätebetrieb ist nicht gewährleistet. Filter 
reinigen oder austauschen.

	■ Während der normalen Benutzung den Saugschlauch 
verschließen. Der Zeiger des Vakuummessers muss vom 
grünen Bereich (3) in den roten Bereich (1) wechseln.

 VORSICHT! 
Während des Betriebs der Maschine immer 
sicherstellen, dass der Zeiger des Vakuummeters im 
grünen Bereich (3) bleibt.
Für weitere Informationen siehe Kapitel „Fehlersuche“.

 VORSICHT! 
Die Luftgeschwindigkeit im Saugschlauch darf nicht 
unter 20 m/s liegen.
Durch den Vakuummeteranzeiger in der grünen Zone 
(3) angegebener Zustand.

 VORSICHT! 
Alle Maschinen können nur mit Schläuchen verwendet 
werden, deren Durchmesser mit den Spezifikationen in 
der Tabelle „Technische Daten“ übereinstimmen.

 VORSICHT! 
Für weitere Informationen siehe Kapitel „Fehlersuche“.

Nach dem Ende des Reinigungsdurchgangs
	■ Die Maschine ausschalten und den Stecker von der 

Steckdose entnehmen.
	■ Das Verbindungskabel aufwickeln.
	■ Den Behälter entleeren und die Maschine wie unter Absatz 

„Wartung, Reinigung und Dekontamination“ angegeben 
reinigen.

	■ Wurden aggressive Stoffe aufgesaugt, Behälter mit 
sauberem Wasser ausspülen.

	■ Die Maschine an einem trockenen Ort und außerhalb der 
Reichweite von unbefugten Personen aufbewahren.

	■ Die Räderbremsen sperren.
	■ Während des Transports und bei Nichtverwendung der 

Maschine die Saugöffnung mit dem entsprechenden 
Stecker (wenn vorhanden) schließen.
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 VORSICHT! 
Vor jeglichen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten, 
beim Austausch von Teilen oder der Geräteumrüstung 
in eine andere Version/Ausführung ist die Maschine 
von der Stromquelle zu trennen.

	■ Es dürfen nur die in dieser Betriebsanleitung 
beschriebenen Wartungsarbeiten ausgeführt 
werden.

	■ Nur Originalersatzteile verwenden.
	■ Keine Änderungen an der Maschine ausführen.

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen könnte 
die Sicherheit des Benutzers gefährdet werden. 
Darüber hinaus wird jegliche EG-Konformitäts-/
Einarbeitungserklärung, die mit der Maschine 
ausgestellt wird, nichtig.

 VORSICHT! 
Für nicht im vorliegenden Handbuch beschriebene 
Wartungseingriffe, ist der technische Kundendienst 
oder das Vertriebsnetzwerk des Herstellers 
heranzuziehen.

 VORSICHT! 
Zur Gewährleistung des Sicherheitsniveaus der 
Maschine sind ausschließlich vom Hersteller gelieferte 
Originalersatzteile zulässig.

 VORSICHT! 
Folgende Vorsichtsmaßnahmen sind bei allen 
Wartungsarbeiten, einschließlich Reinigung und 
Austausch des Primär- und des Absolutfilters, zu 
beachten.

	■ Zur Wartung durch die Bedienperson muss das Gerät 
auseinander genommen, gereinigt und gewartet werden, 
soweit dies durchführbar ist, ohne das Wartungspersonal 
und andere Personen zu gefährden. Die zu treffenden 
Maßnahmen umfassen die Dekontamination vor der 
Demontage, Maßnahmen für die gefilterte Lüftung der 
Abluft des Raums, in dem die Maschine demontiert wird, 
die Reinigung des Eingriffsbereichs und eine geeignete 
Personenschutzausrüstung.

	■ Das Äußere der Maschine sollte durch 
Staubabsaugverfahren gereinigt und sauber abgewischt 
werden oder mit Abdichtmitteln behandelt werden, bevor 
es aus dem gefährlichen Gebiet genommen wird.

	■ Alle Maschinenteile müssen, wenn sie aus dem 
Gefahrenbereich gebracht werden, als kontaminiert 
angesehen werden: Eine Staubverteilung ist unbedingt zu 
vermeiden.

	■ Bei der Durchführung von Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten müssen alle verunreinigten Bauteile, 
die nicht gründlich gereinigt werden können, entsorgt 
werden.

	■ Solche Bauteile müssen in dichten Beuteln gemäß den 
gültigen örtlichen Bestimmungen für die Beseitigung 
derartiger Abfälle entsorgt werden.

	■ Diese Vorgehensweise ist auch zur Filterentsorgung 
(Primär- und Absolutfilter) heranzuziehen.

	■ Die nicht staubdichten Fächer mit entsprechendem 
Werkzeug (Schraubenzieher, Schlüssel etc.) öffnen und 
sorgfältig reinigen.

	■ Vom Hersteller oder seinem Kundendienst mindestens 
einmal jährlich eine technische Überprüfung durchführen 
lassen. Zum Beispiel: Überprüfung der Filter auf Schäden 
hinsichtlich der Maschinendichtheit und der einwandfreien 
Funktion der elektrischen Schalttafel.

Primärfilterreinigung mit dem PullClean-
System

Abbildung 10 - 11
Bewegt sich der Zeiger des Vakuummeters (1) vom grünen 
in den roten Bereich, den Primärfilter je nach Menge des 
angesaugten Materials reinigen, indem der Ansaugstutzen 
(1) geschlossen und die Klappe des PullClean-Systems (4) 
geöffnet wird; dieses Verfahren 3- oder 4-mal für jeweils 1 oder 
2 Sekunden wiederholen.

 VORSICHT! 
Dieses Verfahren bei laufender Maschine ausführen.

Darauf warten, dass sich der Staub absetzen kann, bevor die 
Maschine wieder in Gang gesetzt wird.
Bleibt der Zeiger des Vakuummeters im roten Bereich obwohl 
der Filter gerüttelt wurde, ist das Filterelement auszutauschen 
(siehe „Primär- und Absolutfilter ausbauen und ersetzen“).

[ HINWEIS ]

Wenn sich der Anzeiger immer noch im roten Bereich 
befindet. Es ist möglich, dass nicht der Filter, sondern die 
Ansaugleitung oder eines der Zubehörteile verstopft ist. 
Führen Sie in diesem Fall deren Reinigung durch.

Entleeren des Behälters

 VORSICHT! 

Vor diesen Handgriffen die Maschine stets ausschalten 
und den Stromstecker ziehen.
Die Maschinenfiltrierklasse prüfen.

Vor dem Entleeren sollte der Filter gereinigt werden (siehe Abs. 
„Reinigung des Primärfilters“).

	■ Mittels des Hebels den Staubbehälter auslösen, 
herausziehen und entleeren.

	■ Die Maschine wie unter Absatz „Wartung, Reinigung und 
Dekontamination“ angegeben reinigen.

	■ Wurden aggressive Stoffe aufgesaugt, Behälter mit 
sauberem Wasser ausspülen.

	■ Sicherstellen, dass sich die Dichtung in einem 
einwandfreien Zustand und in der korrekten Position 
befindet.

	■ Behälter wieder einsetzen und einrasten.

Wartung, Reinigung und Dekontamination
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[ HINWEIS ]
Nach des Reinigungsdurchgangs die Maschine vor dem 
Ausschalten mindestens 60 s lang nachlaufen lassen.
Zu häufiges Ein-/Ausschalten vermeiden.

Entleeren des Flüssigkeitsbehälters

 VORSICHT! 

Vor diesen Handgriffen die Maschine stets ausschalten 
und den Stromstecker ziehen.
Die Maschinenfiltrierklasse prüfen.

Vor dem Entleeren sollte der Filter gereinigt werden (siehe Abs. 
„Reinigung des Primärfilters“).

	■ Den Behälter mit dem Hebel auslösen und ihn entfernen, 
dann die Flüssigkeitsanhaltevorrichtung entfernen und 
entleeren.

	■ Die Maschine wie unter Absatz „Wartung, Reinigung und 
Dekontamination“ angegeben reinigen.

	■ Wurden aggressive Stoffe aufgesaugt, Behälter mit 
sauberem Wasser ausspülen.

	■ Sicherstellen, dass sich die Dichtung in einem 
einwandfreien Zustand und in der korrekten Position 
befindet.

	■ Behälter wieder einsetzen und einrasten.

[ HINWEIS ]
Nach des Reinigungsdurchgangs die Maschine vor dem 
Ausschalten mindestens 60 s lang nachlaufen lassen.
Zu häufiges Ein-/Ausschalten vermeiden.

[ HINWEIS ]
Das Filterelement ist nass, nachdem die Flüssigkeiten 
abgesaugt werden.
Ein feuchtes Filterelement kann schnell verstopfen, sobald 
mit der Maschine trockene Substanzen aufgesaugt werden.
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung der Maschine 
trockener Substanzen, dass der Filter trocken ist, 
gegebenenfalls Filter austauschen.

Staubbeutel
Die Maschine kann mit einem Staubaufnahmebeutel 
ausgestattet werden.
In diesem Fall muss die Maschine mit Zubehörteilen 
ausgestattet sein (Vakuumpumpe und Gitter).
Nicht oder nicht angemessen eingesetzte Beutel können 
Gefahren für die Gesundheit von ausgesetzten Personen 
implizieren.

Papierbeutel und Safe-Bag für die 
Staubeinsammlung

Abbildung 11
Die Maschine kann mit einem Staubaufnahmebeutel 
ausgestattet werden.
In diesem Fall muss die Maschine mit einem spezifischen 
Behälter und einer Haube auf einer Seite ausgerüstet.
Das nicht korrekte Einsetzen des Beutels kann eine Gefahr für 
die Gesundheit der ausgesetzten Personen darstellen.

[ HINWEIS ]
Das Safe-Bag-System eignet sich für die Einsammlung von 
Giftstaub, um sicherzustellen, dass der Benutzer nicht mit 
dem Produkt in Berührung kommt.

Longopac®-Beutel für die Staubaufnahme
Abbildung 12

Die Maschine kann mit einem Staubaufnahmebeutel 
ausgestattet werden.
In diesem Fall erfolgt das Entleeren bei unterbrochenem 
Saugen durch die Schwerkraft. Der Longpac®-Beutel kann auf 
die gewünschten Abmessungen zugeschnitten, geschweißt 
oder abgebunden werden.
Das nicht korrekte Einsetzen des Beutels kann eine Gefahr für 
die Gesundheit der ausgesetzten Personen darstellen.

Staubbeutel austauschen

 VORSICHT! 

Vor diesen Handgriffen die Maschine stets ausschalten 
und den Stromstecker ziehen.

 VORSICHT! 
	■ Diese Arbeitsvorgänge dürfen nur in 

Übereinstimmung mit den geltenden 
Rechtsvorschriften und von geschultem 
Fachpersonal mit entsprechender 
Schutzausrüstung ausgeführt werden.

	■ Achten Sie darauf, dass während dieser Tätigkeit 
kein Staub aufgewirbelt wird. Die Schutzmaske P3 
tragen.

	■ Für gefährliche und/oder gesundheitsschädliche 
Stäube sind ausschließlich die vom Hersteller 
angegebenen Beutel zu verwenden (siehe 
„Empfohlene Ersatzteile“).

	■ Die Entsorgung des Staubbeutels darf nur von 
geschultem Personal und gemäß den geltenden 
Gesetzen ausgeführt werden.

 VORSICHT! 
Nur Originalbeutel von Nilfisk verwenden.

 VORSICHT! 
Nur für die Maschinenklasse geeignete Beutel 
verwenden.

 VORSICHT! 
Achten Sie darauf, dass während dieser Tätigkeit kein 
Staub aufgewirbelt wird. Die Schutzmaske P3 und 
andere Schutzausrüstungen und Schutzhandschuhe 
(PSA) je nach der Gefährlichkeit des aufgesaugten 
Staubs tragen, dabei Bezug auf die geltenden 
Rechtsvorschriften nehmen.
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Auswechseln des Staubbeutels
	■ Die Öffnung durch Verwendung der entsprechenden 

Haube (falls vorhanden) schließen.
	■ Den Staubbehälter auslösen.
	■ Den Staubbeutel entfernen und ihn mit einem Bändchen 

nach Bedarf schließen.
	■ Einen neuen Beutel einfügen und ihn um die Außenwand 

des Staubbehälter wickeln.
	■ Den Staubbehälter wieder in die Maschine setzen.

Auswechseln des Papierbeutels
Abbildung 11

	■ Die Öffnung durch Verwendung der entsprechenden 
Haube (falls vorhanden) schließen.

	■ Den Staubbehälter auslösen.
	■ Den Beutel entfernen und ihn mit der entsprechenden 

Haube (1) entsprechend der Darstellung in der Abbildung 
schließen.

	■ Einen neuen Beutel einfügen und sicherstellen, dass die 
Beutelöffnung versiegelt ist.

	■ Den Staubbehälter wieder in die Maschine setzen.

Auswechseln des Safe Bags
Abbildung 12

	■ Den Ansaugschlauch entfernen und ihn an einer sicheren 
und staubfreien Stelle einsetzen.

	■ Die Öffnung durch Verwendung der entsprechenden 
Haube (falls vorhanden) schließen.

	■ Den Staubbehälter auslösen.
	■ Den Sicherheitsbeutel durch Ziehen der “Guillotine”-

Dichtung (2) schließen.
	■ Plastikbeutel mit der entsprechenden Schelle (3) 

hermetisch verschließen.
	■ Mit dem Klebestreifen (4) die Löcher unten am 

Plastikbeutel abdecken.
	■ Anschlussstück (5) des Beutels von der Ansaugöffnung 

abnehmen.
	■ Einen neuen Sicherheitsbeutel einsetzten. Darauf achten, 

dass die Saugöffnung so in das Anschlussstück des 
Beutels eingesetzt wird, dass die Dichtheit gewährleistet 
ist.

	■ Den Plastikbeutel um die Außenwand des Staubbehälters 
wickeln.

	■ Staubbehälter wieder in das Gerät einsetzen.

Wechsel des Longopac®
Abbildung 12

	■ Den mit Staub gefüllten Beutel (1) um sich selbst drehen, 
sodass der eingedrehte Abschnitt mit zwei Bändchen (2) 
verschlossen werden kann. 

	■ Die beiden Bändchen in einem Abstand von 50 mm 
verschließen, dann mit einer Schere zwischen den beiden 
Bändchen durchschneiden. 

	■ Den mit Staub gefüllten Beutel (1) herausnehmen und 
den neuen Longopac®-Abschnitt (3) entsprechend 
positionieren.

Ausbauen und Ersatz der Hupt- und 
Absolutfilter

 VORSICHT! 
Beim Aufsaugen gefährlicher Stoffe werden die Filter 
der Maschine kontaminiert, daher ist Folgendes zu 
beachten:

	■ Besonders vorsichtig vorgehen, damit kein Staub 
und/oder aufgesaugtes Material aufgewirbelt wird.

	■ Ausgebaute und/oder ausgetauschte Filter in 
einen undurchlässigen Plastikbeutel legen.

	■ Plastikbeutel hermetisch verschließen.
	■ Der Filter ist gemäß den gültigen Vorschriften zu 

entsorgen.

 VORSICHT! 
Der Filteraustausch ist ein wichtiger Vorgang, der nicht 
leichtfertig ausgeführt werden darf. Der Filter ist durch 
einen neuen auszutauschen, der über die gleichen 
Eigenschaften in Bezug auf Filterleistung, Filterfläche 
und Kategorie verfügt.
Andernfalls wird die korrekte Funktionsweise der 
Maschine beeinträchtigt.
Vor diesen Handgriffen die Maschine stets ausschalten 
und den Stromstecker ziehen.

 VORSICHT! 
Vor Durchführung dieser Vorgänge den Filter wie unter 
Absatz „Wartung, Reinigung und Dekontamination“ 
angegeben reinigen.

 VORSICHT! 
Achten Sie darauf, dass während dieser Tätigkeit kein 
Staub aufgewirbelt wird. Die Schutzmaske P3 und 
andere Schutzausrüstungen und Schutzhandschuhe 
(PSA) je nach der Gefährlichkeit des aufgesaugten 
Staubs tragen, dabei Bezug auf die geltenden 
Rechtsvorschriften nehmen.

 VORSICHT! 
Beim Wiedereinbau Vorsicht walten lassen und 
darauf achten, die Hände nicht einzuquetschen. 
Schutzhandschuhe gegen mechanische 
Verletzungsgefahren (EN 388) mit.  CAT-II-Schutzgrad 
benutzen.

 VORSICHT! 
Filter der Klasse H nach dem Ausbau aus der Maschine 
nicht wiederverwenden!

Primärfilteraustausch für Maschinen, die mit einem 
PullClean-Reinigungssystem ausgestattet sind

Abbildung 13
	■ Den Kopf einsetzen.
	■ Verschlussband (2) festziehen.
	■ Mit den Bandverschlüssen (1) den Deckel (2) zusammen 

mit dem primären Sternfilter abnehmen.
	■ Den alten Sternfilter aus dem Filterkäfig nehmen.
	■ Den neuen Sternfilter einsetzen.
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	■ Den Deckel und den Primärsternfilter in umgekehrter 
Reihenfolge des Ausbaus wieder einbauen.

	■ Den ausgebauten Filter gemäß den geltenden 
Rechtsvorschriften entsorgen.

Absolutfilter auf der Saugseite austauschen
Abbildung 14

	■ Den Industriesauger ausschalten.
	■ Den Absolutfilter (3) ausbauen, dazu die Mutter 

abschrauben (4).
	■ Den Absolutfilter (3) in einen Plastikbeutel geben, 

Plastikbeutel hermetisch verschließen und Filter gemäß 
den geltenden Rechtsvorschriften entsorgen.

	■ Einen neuen Absolutfilter (3) mit gleichen Merkmalen 
einsetzen.

	■ Absolutfilter mit der Mutter (4) feststellen.
	■ Die Abdeckung mithilfe der Bandverschlüsse (1) dicht 

verschließen.

Installation, Reinigung und Austausch des 
Zyklons (optional)

Abbildung 15

[ HINWEIS ]
Die Anleitungen zur Anwendung und deren Betriebsanleitung 
sind zusammen mit dem Zubehör erhältlich.

 VORSICHT! 
Die im Umrüstzubehör enthaltene Projektionsschraube 
(5), die am Filterhalterungsring positioniert ist, muss 
entfernt werden; ansonsten droht der Bruch des Filters.

[ HINWEIS ]
Wenn nur eine Staubablagerung auf dem Zyklon (4) 
vorhanden ist, den Abfall des Staubs durch das zentrale 
Loch ermöglichen.

Der Zyklon (4) sollte zuerst ausgebaut werden, um dessen 
einwandfreie Reinigung zu ermöglichen:

	■ Mit den Bandverschlüssen (1) den Deckel (2) zusammen 
mit dem primären Sternfilter abnehmen.

	■ Die beiden Schrauben (3) aufdrehen und Zyklon aus dem 
Behälter herauszuziehen.

	■ Ist er zu stark verschlissen, austauschen.
	■ Den Zyklon (4) wieder einbauen.
	■ Ihn in dieser Position mit den beiden Schrauben (3) 

befestigen.
	■ Den Deckel und den Primärsternfilter in umgekehrter 

Reihenfolge des Ausbaus wieder einbauen.

Tauchabscheider
Abbildung 16

Der Tauchabscheider ist für Stäube der Explosionsklasse 
St3, d. h. mit einem Kst-Wert > 300 bar m/s (ISO 6184/1 
– IFA-Klassifikation: http://staubex.ifa.dguv.de/?lang=e), 
und/oder für Stäube mit einer Zündenergie von unter 1 mJ 
geeignet.

 VORSICHT! 
Das Gerät muss zu 100 % für das Aufsaugen von 
brennbaren Stäuben geeignet sein.
Nilfisk empfiehlt ein Ex-zertifiziertes Modell 
entsprechend 2014/34/EU.
Das Gerät muss mit einem für die Verwendung mit 
Wasser oder Öl zugelassenen Inertisierungssystem 
ausgestattet sein, um die Bildung und Reaktivität von 
brennbaren Gasen zu verhindern.

 VORSICHT! 
Ergänzend zu den obigen Angaben und für alle 
Anwendungen, die MIE<1mJ betreffen, könnten zur 
Verwendung des Tauchabscheiders zusätzliche 
nationale Einschränkungen durch lokale Vorschriften 
erforderlich sein.  Bitte die entsprechenden 
Informationen bei den zuständigen Behörden einholen. 
Darüber hinaus müssen spezifische Gegenmaßnahmen 
an der Maschine oder im Produktionsprozess getroffen 
werden, um brennbaren Staub sicher absaugen zu 
können.
Der Nilfisk-Kundendienst kann mögliche Maßnahmen 
vorschlagen, um die Sicherheit beim Betrieb der 
Maschine zu erhöhen.

Verwendung
Der Tauchabscheider umfasst zwei Behälter, wobei der untere 
den aufgesaugten Staub auffängt und der obere dafür sorgt, 
dass der Koaleszenzfilter in Position bleibt.

	■ Den oberen Behälter abnehmen (1).
	■ Das Verschlussband (2) aufschrauben, abnehmen und 

die Schellendichtung (3) entfernen.
	■ Auffangbehälter (4) herausnehmen und sicherstellen, 

dass das Auslassventil (5) geschlossen ist.
	■ Für Mineralöl (20 Liter in einem Behälter mit Durchmesser 

460 mm oder 11 Liter in einem Behälter mit Durchmesser 
400 mm, z. B. das Öl Mobil Velocite Nr. 6 verwenden) 
im Abscheider (6) und prüfen, dass der Füllstand bis 
zur Mindestmarkierung auf dem Füllstandanzeiger (7) 
ansteigt.

	■ Den Auffangbehälter (4) in den Abscheider (6) setzen.
	■ Behälter (4) und Abscheider (6) wieder miteinander 

verbinden, die Schellendichtung (3) einsetzen und das 
Verschlussband (2) wieder anbringen.

	■ Den Filterbehälter wieder auf dem inneren Flansch des 
Abscheiders positionieren.

	■ Den Abscheider unter der Filterkammer einsetzen.
	■ Den Saugschlauch am Einlass (8) des Abscheiders 

anschließen.
	■ Die Maschine einschalten und den Staub aufsaugen.
	■ Das Staubsaugen einstellen, sobald der Ölfüllstand die 

Maximum-Markierung erreicht (etwa 6 l aufgesaugter 
Staub mit dem Behälter mit Durchmesser 460 mm).

[ HINWEIS ]
Die Ausführung mit einem Auffangbehälter mit 400 mm 
Durchmesser ist mit einer automatischen Stoppvorrichtung 
ausgerüstet. Sobald der maximale Füllstand des gesammel-
ten Materials erreicht ist (ca. 4-5 l), stoppt die Maschine den 
Saugvorgang, und der Prozess muss unterbrochen werden.
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Entleeren des Behälters
	■ Gerät ausschalten und die Saugleitung abschließen.
	■ Den Abscheider abnehmen und den Behälter in einen 

Bereich bringen, der für die Lagerung/Entleerung des 
Materials geeignet ist.

	■ Den Abscheider in angehobener Stellung auf einer 
Werkbank positionieren, um das Ausleeren der Flüssigkeit 
zu erleichtern.

	■ Einen Behälter in der Nähe des Ablassventils (5) vorsehen.
	■ Das Ablassventil (5) öffnen und warten, bis die gesamte 

inerte Flüssigkeit aus dem Abscheider gelaufen ist.

[ HINWEIS ]
Es empfiehlt sich, das Auslaufen zu unterbrechen, sobald 
die Flüssigkeit trübe wird.

[ HINWEIS ]
Es empfiehlt sich die Installation eines Zusatzfilters auf dem 
Behälter, um die inert werdende Flüssigkeit noch zusätzlich 
zu filtern, um sie korrekt entsorgen zu können.

	■ Den oberen Behälter (1) abnehmen, die Schelle (2) und 
ihren Behälter (3) aufschrauben und abnehmen.

	■ Mithilfe des vorhandenen Hebegurtes den 
Materialauffangbehälter (4) langsam hochheben.

	■ Einige Sekunden warten, damit weitere Flüssigkeit durch 
die Schlitze am Behälterboden (4) austreten kann. Ggf. 
leicht neigen.

	■ Die obere Abdeckung des Behälters und ggf. den 
Schlammfiltereinsatz abnehmen.

	■ Alle verschmutzten Teile reinigen und danach sorgfältig mit 
kaltem Wasser abspülen, um alle Spuren des abgesaugten 
Materials/der inerten Flüssigkeit zu entfernen.

	■ Die Komponenten in umgekehrter Reihenfolge wieder 
zusammensetzen. Vor dem Zusammenbau, die 
gewaschenen Teile gut trocknen lassen.

	■ Den Behälter wieder an der Maschine anbringen, um ihn 
erneut zu verwenden.

[ HINWEIS ]
Es empfiehlt sich, diese Wartungstätigkeit regelmäßig und 
in nicht allzu großen Zeitabständen durchzuführen, auch 
wenn kleine Produktmengen angesaugt werden und auch 
wenn der Maximum-Füllstand im Behälter nicht erreicht wird.
Zu lange Zeitabstände könnten zu Sedimentierung auf dem 
Behälterboden führen, wodurch die oben beschriebenen 
Wartungseingriffe länger dauern würden.

 VORSICHT! 
Die maximale Schlammmenge im Behälter darf das 
Höchstgewicht von 9 kg (20 lb) nicht überschreiten. 
Dieser Wert hängt von der Art des aufgesaugten 
Materials ab. Den Behälter sofort leeren, wenn dieser 
Wert erreicht wurde.

Verwendungsweise des Schlammfilters
Das System kann auch mit einem eigenen 300 mm 
Schlammfiltereinsatz verwendet werden, der in den Behälter 
gesetzt wird. Der Filter scheidet schlammige Teile ab und fängt 
sie auf und bietet auf diese Weise eine erste Filterung.
Der Ölschlamm im Behälter kann auch durch einen weiteren 
300 oder 100 mm-Schlammfilter gefiltert werden, um wieder 
verwendet werden zu können.
Es empfiehlt sich, dieses Verfahren während mehrere 
Arbeitszyklen (etwa 3-4 Zyklen) anzuwenden, und das Öl 
zur Gänze zu wechseln, sobald es an Fluidität verliert (hohe 
Viskosität).

Inertisierungsflüssigkeit für Tauchabscheider-Satz
Das System ist für die Verwendung mit Wasser oder Öl ausgelegt. 
Die Eigenschaften der Inertisierungsflüssigkeit müssen der Art 
der verwendeten Materialien entsprechen, wobei der Benutzer 
alle Reaktionen kennen und berücksichtigen muss, die diese 
haben könnten, sobald sie mit der im Behälter vorhandenen 
Flüssigkeit in Kontakt kommen.

Zum Ansaugen von Metallstäuben, die spezielle Reaktionen 
und die Entstehung gefährliche Dämpfe oder Gase wie von 
Wasserstoff auslösen könnten empfehlen sich (entsprechend 
den Anweisungen der NFPA484) Inertisierungsflüssigkeiten 
mit folgenden Spezifikationen:
Mineralöl
Flammpunkt > 100 °C
Viskosität bei 40 °C ≤10 ctS
Dichte > 0,80 kg/l

Öle mit denselben Spezifikationen (z. B. „Mobil Velocite No.6“) 
sind lokal erhältlich.

 VORSICHT! 
Öl ist brennbar und muss gemäß den örtlichen 
Vorschriften gehandhabt werden.

 VORSICHT! 
Der Flüssigkeitstand im Auffangbehälter kann bei der 
Verwendung unterschiedliche Verdunstungsgrade 
aufweisen. Das Gerät nur verwenden, wenn der 
Mindeststand gewährleistet ist.

 VORSICHT! 
Wasserstoff ist ein brennbares Gas, das durch den 
Kontakt zwischen Metallstaub und Wasser entsteht. 
Das Aufsaugen dieser Stäube birgt daher Brand- und 
Explosionsrisiken, sodass der Einsatz qualifizierten 
Personals erforderlich ist.

Prüfung der Dichtungen

Schläuche auf Unversehrtheit prüfen
Abbildung 18

Unversehrtheit und korrekte Befestigung der Schläuche 
überprüfen.
Bei Beschädigungen, Brüchen oder falschem Anschluss an die 
Anschlussstutzen sind die Schläuchen zu ersetzen.
Wenn klebrige Materialien behandelt werden, sind mögliche 
Verschlussstellen zu suchen, die längs des Schlauchs, im 
Stutzen und auf dem Leitblech in der Filterkammer vorliegen 
können.
Zum Reinigen den Stutzen von außen abkratzen, um 
Ablagerungen zu entfernen.

Prüfung der Filterkammerdichtung für Maschinen 
mit einem Staubbehälter

Abbildung 18
Wenn die Dichtung zwischen dem Behälter und der 
Filterkammer keine korrekte Dichtigkeit gewährleistet:

	■ Die vier Schrauben lockern, die die Filterkammer gegen 
die Maschinenstruktur sperren.

	■ Die Filterkammer bis zur Abdichtposition senken und 
dann die Schrauben anziehen. 

Wenn die optimale Abdichtung immer noch nicht erreicht wird 
oder wenn Risse, Abrisse, usw. vorhanden sind, muss die 
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Dichtung ausgetauscht werden.

Prüfung der Filterkammerdichtung für Maschinen 
mit einem Longopac®-System

Abbildung 19
Sicherstellen, dass der Longopac®-Beutel mit der Dichtung 
festsitzt.
Auch die Abdichtung der auf dem Ablass-Clapet positionierten 
Dichtung prüfen.
Die Dichtung muss ausgetauscht werden, wenn sie abgerissen, 
geschnitten, usw. ist.

Entsorgung
Abbildung 20

Das Symbol einer durchgestrichenen Abfalltonne auf 
Rädern auf der Ausrüstung bedeutet, dass die verwendete 
elektrische und elektronische Ausrüstung nicht als normaler 
Haushaltsabfall entsorgt werden darf. Die korrekte Entsorgung 
der Ausrüstung trägt dazu bei, negative Auswirkungen auf die 
Umwelt und auf die Gesundheit zu vermeiden. 
Elektrische und elektronische Haushaltsgeräte müssen über 
spezielle Sammelstellen in der Region des jeweiligen Wohnortes 
entsorgt werden. Beachten Sie, dass im Handel erhältliche 
elektrische und elektronische Geräte von der kommunalen 
Abfallentsorgung getrennt zu entsorgen sind. Wir informieren 
Sie gerne über geeignete Entsorgungsmöglichkeiten.

Schaltpläne

VHS110 Z22 V230
Abbildung 21

Kürzel Code Beschreibung Menge

Q1 4083901742 Schalter, 2-polig, 16 A 1

J1 4083901743 Gleichrichterfilter 1

VHS110 Z22 V110
Abbildung 22

Kürzel Code Beschreibung Menge

Q1 4083901742 Schalter, 2-polig, 16 A 1

J1 4083901743 Gleichrichterfilter 1

L1 4083901740 Reaktor 16 A 1
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Empfohlene Ersatzteile
Hier folgt eine Liste der Ersatzteile, die man stets auf Lager halten sollte, um etwaige Wartungsarbeiten zu beschleunigen.

Zur Bestellung siehe Ersatzteilkatalog des Herstellers. Für Ersatzteile für besondere Maschinenvarianten oder Optionen setzen 
Sie sich bitte mit dem Vertriebsnetz des Herstellers in Verbindung.

Kürzel
Modell VHS110 Z22

V230 V110

Sternfilter 4081701208

Dichtung Filterhalterring Z8 17025

Dichtung Filterkammer 4081100183

Filterschelle 4084001291

Absolut-(HEPA-)Filter oberhalb auswechseln Z8 17262

Brushless-Motor 4085300390 4085300392

Safe Bag Z8 40874
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Fehlersuche
Störung Ursache Abhilfe

Der Sauger schaltet sich plötzlich 
aus

Primärfilter verstopft Den Filter schütteln. Falls erforderlich, 
auswechseln.

Saugschlauch verstopft Saugleitung prüfen und reinigen.

Der Motorschutzschalter greift ein

Einstellung prüfen.
Stromaufnahme des Motors prüfen. 
Wenden Sie sich, sofern erforderlich, an 
eine Vertragswerkstatt.

Öffnung des Wärmeschutzschalters

Den Hauptschalter in die Position OFF 
stellen und einige Minuten warten, 
damit der Motor abkühlt, bevor man die 
Stromversorgung wieder einschaltet. 
Startet der Motor nicht, etwas länger 
warten. Liegt das Problem weiterhin vor, ist 
der Hersteller zu Rate zu ziehen. 

Der Industriesauger verliert Staub

Der/die Filter ist/sind zerrissen Mit identischem/n Filter/n austauschen.

Der Filter passt nicht richtig
Den Filter durch einen neuen mit einer 
geeigneten Filterkategorie ersetzen und 
überprüfen.

Elektrostatische Ladungen am 
Sauger Fehlende oder wirkungslose Erdung

Alle Erdungsstellen prüfen. Insbesondere 
den Anschluss am Saugöffnung. Siehe 
Test für Erdung auf Seite 2.
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Dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina
We declare under our own responsibility that the machine
Wir erklären unter eigener Verantwortung, dass die Maschine
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que la machine 
Declaramos bajo nuestra responsabilidad que la máquina
Prohlašujeme na naši vlastní odpovědný, že stroj
Prehlasujeme na našu vlastnú zodpovednosť, že stroj
Izjavljamo pod lastno odgovoren Ta stroj
Wij verklaren onder onze verantwoordelijkheid dat de machine
Vi erklærer hermed under fuldt ansvar at maskine
Apliecinām uz mūsu atbildību, ka mašīna
Me kinnitame ja kanname enda vastutusel, et masinVakuutamme omalla vastuullamme että kone
Mēs paziņojam, saskaņā ar mūsu pašu atbildībā, ka mašīna
Niddikjaraw taht ir-responsabbiltà taghna li l-magna 
Deklarujemy pod własną odpowiedzialnością że maszyna
Declaramos sob nossa responsabilidade que a máquina
Härmed förklarar vi och påtar oss ansvaret für att den maskin
Felelosségünk tudatában kijelentjük hogy gép
Vi erklærer under vores eget ansvar, at maskinen
Δηλώνουμε με δική μας ευθύνη ότι το μηχάνημα
Мы заявляем, под нашу собственную ОТВЕТСТВЕННОСТЬ Чтобы машина
Sorumluluğu bizde olmak kaydıyla makinenin aşağıda listelenen
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Dichiarazione “CE” di  conformità - Allegato II 1A - 2006/42/EC
Ec Declaration of Conformity - Enclosure II 1A - 2006/42/EC
Eg - Konformitätserklärung - Anhang II 1A - 2006/42/EC
Déclaration de Conformité Ce - Annexe II 1A - 2006/42/EC
Declaración de Conformidad Ce - Anexo  II 1A - 2006/42/EC
Prohlášení o Shodě Se Směrnicemi Evropského Společnenství - Příloha II 1A - 2006/42/EC
Prehlásenie o Zhode so Smernicami Európskeho Spoločenstva - Príloha II 1A - 2006/42/EC
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Konformità Ec - Egħluq II 1A - 2006/42/EC
Deklaracja Zgodno´Sci Ec -  Zał Ącznik II 1A - 2006/42/EC
Declaração de Conformidade Ec - Anexo II 1A - 2006/42/EC
Eg-Konformitetsförklaring - Bilaga II 1A - 2006/42/EC
Ek Szabványossági Nyilatkozat - Melléklet II 1A - 2006/42/EC
Ef-Overensstemmelseserklæring - Bilag II 1A - 2006/42/EC
Δήλωση πιστότητας ΕΚ - Περίφραξη II 1A - 2006/42/EC
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  VERSIONE IN LINGUA ORIGINALE
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1) RISULTA IN CONFORMITÀ con quanto previsto dalle seguenti direttive comunitarie

• Direttiva macchine: 2006/42/EC
• Direttiva compatibilità elettromagnetica: 2014/30/EU

2) Soddisfa i requisiti delle seguenti norme armonizzate:
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Responsabile del file tecnico 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) La presente dichiarazione perde la sua validità:
- qualora vengano apportate modifiche alla macchina;
- qualora non vengano rispettate le prescrizioni del manuale uso e manutenzione.

La revisione indicata per ciascuna normativa armonizzata potrebbe non essere quella più recente. Il prodotto, 
anche con l’applicazione di revisioni precedenti,  è comunque conforme ai Requisiti Essenziali di Salute e Sicurezza, 
dal momento che le revisioni più recenti non hanno introdotto modifiche tecniche significative riguardanti aspetti 
relativi alla sicurezza.

1) The machine is in compliance with the Directive and Standards below listed:
• Machinery Directive: 2006/42/EC
• Electro Magnetic Compatibility Directive: 2014/30/EU

2) Meets the requirements of the following standards:
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Responsible for the technical file according to 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) The present declaration loses its validity:
- in case of modifications to the machine;
- when the rules cited in the use and maintenance booklet are not respected.

The revision indicated for each harmonized standard may not be the latest version. The product, even with the 
application of previous revisions, complies with the Essential Health and Safety, since the latest revisions have not 
introduced major technical changes regarding safety aspects.

1) Die Maschine ist in Übereinstimmung mit der Richtlinie und unten aufgeführten Normen:
• Maschinen-Richtlinie: 2006/42/EC
• Richtlinie über elektromagnetische Verträglichkeit: 2014/30/EU

2) Erfüllt die Anforderungen der folgenden Normen:
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Verantwortlich für das technische Dossier nach 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Diese Erklärung verliert ihre Gältigkeit:
- Sobald Änderungen an der Maschine vorgenommen werden;
- Sobald die im Handbuch für Gebrauch und Wartung enthaltenen Vorschriften nicht berücksichtigt werden.

Die Revision für jede harmonisierte Norm angegeben ist vielleicht nicht die neueste Version sein. Das 
Produkt, das auch mit der Anwendung der vorherigen Revisionen, erfüllt die grundlegenden Sicherheits-und 
Gesundheitsanforderungen, da die jüngsten Revisionen keine größeren technischen Änderungen hinsichtlich 
Sicherheitsaspekten eingeführt haben.

1) La machine est en conformité avec la directive et les normes ci-dessous:
• Directive Machines: 2006/42/EC
• Directive Compatibilité Electromagnétique: 2014/30/EU

2) Répond aux exigences des normes suivantes
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Responsable du dossier technique selon 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) La présente déclaration perd toute validité:
- Si la machine subit des modifications;
- Si les prescriptions contenues dans ce manuel d’utilisation et d’entretien ne sont pas respectées.

La révision est indiqué pour chaque norme harmonisée peut ne pas être la dernière version. Le produit, même 
avec l’application des révisions précédentes, est conforme à la essentielles de santé et de sécurité, depuis les 
dernières révisions n’ont pas introduit d’importantes modifications d’ordre technique concernant les aspects de 
sécurité. 

1) La máquina se encuentra en cumplimiento de la Directiva y las normas que figuran a continuación:
• Directiva Máquinas: 2006/42/EC
• Directiva de compatibilidad electromagnética: 2014/30/EU

2) Cumple con los requisitos de las siguientes normas
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Responsable de la documentación técnica de acuerdo con 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) La presente declaración pierde su validez:
- En el caso que se introduzcan modificaciones en la máquina;
- En el caso que no se respeten las prescripciones contenidas en el manual de uso y manutención.

La revisión se indica para cada norma armonizada puede no ser la última versión. El producto, incluso con la 
aplicación de las revisiones anteriores, cumple con las esenciales de salud y seguridad (RESS), ya que las últimas 
revisiones no han introducido importantes cambios técnicos relacionados con los aspectos de seguridad.

1)  Stroj je v souladu s touto směrnicí a níže uvedenými:
• Stroje Směrnice: 2006/42/EC
• Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě: 2014/30/EU

2) Splňuje požadavky následujících norem
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Odpovědnost za technickou dokumentaci podle 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Toto prohlášení ztrácí svou platnost v následujících případech:
- Pokud by na zařízení byly provedeny změny;
- Pokud by nebyly respektovány pokyny a nrărízení uvedené v této uiživatelské píříručce. 

Revize se uvádějí pro každé harmonizované normy, nemusí být nejnovější verze. Tento produkt, i při použití 
předchozích revizí, splňuje základní požadavky na ochranu zdraví a bezpečnost, protože poslední revize nezavedly 
významné technické změny týkající se bezpečnostních aspektů.

1) Ptroj je v súlade s touto smernicou a nižšie uvedenými:
• Stroje Smernice: 2006/42/EC
• Smernica o elektromagnetickej kompatibilite: 2014/30/EU

2) Spĺňa požiadavky nasledujúcich noriem
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Zodpovednosť za technickú dokumentáciu podľa 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Toto prehlásenie stráca svoju platnost’ v nasledujúcich prípadoch:
- Ak by na zariadení boli prevedené zmeny;
- Ak by neboli rešpektované pokyny a nariadenia uvedené v tejto užívatel’ské príručke.

Revízia sa uvádzajú pre každé harmonizované normy, nemusí byť najnovšia verzia. Tento produkt, aj pri použití 
predchádzajúcich revízií, spĺňa základné požiadavky na ochranu zdravia a bezpečnosť, pretože posledná revízia  
nezaviedli významné technické zmeny týkajúce sa bezpečnostných aspektov.  

1) Ptroj je v súlade s touto smernicou a nižšie uvedenými:
• Direktiva Stroji: 2006/42/EC
• Direktiva o elektromagnetni združljivosti: 2014/30/EU

2) Izpolnjuje zahteve naslednjih standardov
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Zodpovednosť za technickú dokumentáciu podľa 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Toto prehlásenie stráca svoju platnost’ v nasledujúcich prípadoch:
- Ak by na zariadení boli prevedené zmeny;
- Ak by neboli rešpektované pokyny a nariadenia uvedené v tejto užívatel’ské 

Revizija, ki je za vsak harmonizirani standard ne sme biti zadnja različica.Izdelek, čeprav z uporabo preteklih 
sprememb, v skladu z bistvenimi varnostnimi in zdravstvenimi, saj so redakcije ni uvedla večje tehnične 
spremembe glede varnostnih vidikov.
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1) De machine is in overeenstemming met de richtlijn en de hieronder genoemde normen:
• Machines Richtlijn: 2006/42/EC
• Elektromagnetische compatibiliteit richtlijn: 2014/30/EU

2) Voldoet aan de eisen van de volgende normen
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Verantwoordelijk voor het technisch dossier volgens 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) De onderhavige verklaring verliest zijn geldigheid:
- Indien wijzigingen aan de machine worden aangebracht;
- Indien de voorschriften, in de handleiding van gebruik en onderhoud, niet worden nageleefd. 

De herziening vermeld voor elke geharmoniseerde norm kan de laatste versie niet. Het product, zelfs met de 
toepassing van de vorige herzieningen, voldoet aan de essentiële veiligheids-en, aangezien de laatste revisies  
belangrijke technische wijzigingen met betrekking tot veiligheidsaspecten niet hebben ingevoerd.

1) Maskinen er i samsvar med direktivet og standarder som er oppført nedenfor:
• Maskiner Direktiv: 2006/42/EC 
• Direktiv Elektromagnetisk kompatibilitet: 2014/30/EU

2) Oppfyller kravene til følgende standarder
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Ansvarlig for den tekniske dokumentasjonen i henhold til 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) De onderhavige verklaring verliest zijn geldigheid:
- Såfremt der foretages ændringer på maskinen;
- Såfremt anvisningerne i brugs- og vedligeholdelsesmanualen ikke overholdes.   

Revisjonen er angitt for hver harmonisert standard er kanskje ikke den nyeste versjonen. Produktet, selv med bruk 
av tidligere revisjoner, oppfyller kravene til helse, miljø og sikkerhet, siden de seneste revisjonene ikke har innført 
store tekniske endringer vedrørende sikkerhetsmessige aspekter.

1) Mašina atitinka šios direktyvos ir standartai toliau išvardytų:
• Mašinos Direktyva: 2006/42/EC
• Elektromagnetinio suderinamumo direktyva: 2014/30/EU

2) Atitinka šių standartų reikalavimus
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Atsakingas už techninės bylos pagal 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Šis certifikāts zaudē savu derīgumu:
- Ja, mašīnai tiek veiktas izmaiņas;
- Ja netiek ievēroti lietošanas un apkopes rokasgrāmatā aprakstītie norādījumi.

Peržiūros nurodyta kiekvieno darniojo standarto, negali būti naujausia versija.Produktas, net su ank stesnes 
peržiūras prašymą, atitinka esminius sveikatos ir saugos, nes naujausi pakeitimai nebuvo pristatė pagrindinius 
techninius pakeitimus, susijusius saugos aspektus.

1) Masin vastab käesoleva direktiivi nõuetele ja standarditele allpool loetletud:
• Masinad Direktiiv: 2006/42/EC
• Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv: 2014/30/EU

2) Vastab järgmistele standarditele
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Vastutab tehnilise toimiku vastavalt 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Käesolev deklaratsioon kaotab kehtivuse juhul kui:
- Masinat modifitseeritakse;
- Ei peeta kinni kasutamis-ja hooldusjuhendis ettenähtud reeglitest.

Läbivaatamiseks esitatud iga ühtlustatud standard ei pruugi olla viimane versioon.Toode, isegi koos taotlusega 
eelnevate paranduste vastab olulistele tervisekaitse, sest viimaseid parandusi pole tehtud suuri tehnilisi 
muudatusi seoses ohutusega seotud aspekte.

1) Kone on direktiivin mukaisesti ja standardien alla:
• Koneet Direktiivin: 2006/42/EC
• Sähkömagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi: 2014/30/EU

2) Täyttää seuraavien standardien
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Vastuussa teknisen tiedoston mukaisesti 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Tämä vakuutus ei ole voimassa:
- Jos koneeseen tehdään muutoksia;
- Jos käyttä- ja huolto-oppaan sisältämiä ohjeita ei noudateta. 

Tarkistaminen kullekin yhdenmukaistettu standardi ei saa olla uusin versio.Tuote, vaikka soveltamisesta edellisen 
version, noudattaa Essential Health and Safety, koska tuoreimpien muutosten eivät ole ottaneet käyttöön 
merkittäviä teknisiä muutoksia, jotka koskevat turvallisuusnäkökohdat.

1) Mašīna ir saskaņā ar šo direktīvu un standartu zemāk:
• Mašīnas Direktīva: 2006/42/EC
• Elektromagnētiskās saderības direktīva: 2014/30/EU

2) Atbilst šādiem standartiem
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Atbildīgais par tehnisko dokumentāciju atbilstoši 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Ši deklaracija tampa negaliojančia:
- Jeigu pakeičiama prietaiso konstrukcija;
- Jeigu nesilaikoma eksploatacijos instrukcijos nurodym ų ar reikalavimų.

Pārskatīšana ir norādītas katram saskaņotajam standartam, nedrīkst būt jaunākā versija.Produkts, pat piemērojot 
iepriekšējo pārskatīšanu, atbilst drošības un veselības pamatprasībām, jo jaunākās versijas nav ieviestas būtiskas 
tehniskas izmaiņas attiecībā uz drošības aspektiem.

1) Il-magna huwa konformi mad-Direttiva u Standards elenkati hawn taħt:
• Direttiva Magni: 2006/42/EC
• Direttiva Kompatibilità Elettromanjetika: 2014/30/EU

2) Jilħaq il-ħtiġiet ta ‘l-istandards li ġejjin
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Responsabbli għall-fajl tekniku skond 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Din id-dikjarazzjoni titlef il-validità taghha:
- Jekk isiru xi emendi fuq il-magna;
- Jekk ma ji˙gux rispettati l-ispe˙cifikazzjonijiet li jinsabu fil-manwal ta’ l-u˙zu u tal-manu tenzjoni.   

Ir-reviżjoni indikat għal kull standard armonizzat jista ‘ma jkunx l-aħħar verżjoni. Il-prodott, anki bl-applikazzjoni 
ta ‘reviżjonijiet preċedenti, hija konformi mal-Saħħa u s-Sikurezza Essenzjali, peress li l-reviżjonijiet aħħar ma 
introduċew bidliet tekniċi maġġuri rigward aspetti ta’ sigurtà.

1) Urządzenie jest zgodne z dyrektywą i Norm wymienionych poniżej:
• Dyrektywa Machines: 2006/42/EC
• Dyrektywa kompatybilności elektromagnetycznej: 2014/30/EU

2) Spełnia wymagania następujących norm
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Odpowiedzialny za dokumentacji technicznej zgodnie 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Niniejsza deklaracja traci wanżnożść:
- W przypadku wykonania zmian w maszynie;
- W przypadku nieprzestrzegania zalece´c zawartych w instrukcji obsługi i konserwacji.

Wersja wskazane dla każdego zharmonizowanej normy nie może być najnowsza wersja.Produktu, nawet przy 
zasto oprzednich wersjach, jest zgodne z zasadniczymi bezpieczeństwa i ochrony zdrowia, ponieważ ostatnie 
zmiany nie zostały wprowadzone istotne zmiany techniczne dotyczące aspektów bezpieczeństwa.
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Nilfisk S.p.A.
Director Product Portfolio

Zocca, _______________________

1) Maskinen är i överensstämmelse med direktivet och standarder som anges nedan:
• Maskiner Direktivet: 2006/42/EC
• Direktiv Elektromagnetisk kompatibilitet: 2014/30/EU

2) Uppfyller kraven i följande standarder
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Ansvarig för det tekniska underlaget enligt  2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Denna förklaring förlorar sin giltighet:
- Om modifieringar utförs på maskinen;
- Om ej de föreskrifter följs som finns i handboken för drift och underhåll.

Revideringen anges för varje harmoniserad standard kanske inte den senaste versionen. Produkten, även med 
tillämpning av tidigare revisioner, överensstämmer med de grundläggande hälso-och säkerhet, eftersom den 
senaste översynen inte har infört stora tekniska förändringar avseende säkerhetsaspekter.

1) A máquina está em conformidade com a directiva e normas relacionadas a seguir:
• Directiva Máquinas: 2006/42/EC
• Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética: 2014/30/EU

2) Cumpre os requisitos das seguintes normas
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Responsável pelo processo técnico de acordo com 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) A presente declaração perde a sua validez:
- Se forem feitas modificações na máquina;
- Se não forem respeitadas as prescrições contidas no manual de uso e manutenção.

A revisão indicados para cada norma harmonizada pode não ser a versão mais recente. O produto, mesmo com 
a aplicação de revisões anteriores, em conformidade com a essenciais de saúde e segurança, desde as últimas 
revisões não introduziu alterações importantes aspectos técnicos relativos à segurança.

1) A készülék megfelel az irányelvnek és az alább felsorolt   szabványok:
• Gepekre: 2006/42/EC
• Elektromágneses kompatibilitás irányelv: 2014/30/EU

2) Megfelel az alábbi szabványoknak
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3)Felelős műszaki dokumentáció szerint  2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Jelen nyilatkozat érvényét veszti:
- Amennyiben a  gépet módosítják;
- Amennyiben a használati és karbantartási kézikönyvben tartalmazott eloírásokat nem tartják be.

A felülvizsgálat jelzett valamennyi harmonizált szabvány nem a legújabb verziót. A termék még alkalmazásával 
a korábbi változathoz képest, megfelel az alapvető egészségügyi és biztonsági, a legutóbbi módosítások sem 
vezetett főbb technikai változások kapcsolatos biztonsági szempontokat.

1)  Машина находится в соответствии с Директивой, и приведенные ниже стандарты:
• Директивы По Машинам: 2006/42/EC  
• Директива по электромагнитной совместимости: 2014/30/EU

2) Oтвечает требованиям следующих стандартов
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Ответственный за техническую документацию в соответствии с  2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Объявление в больше не действует:
- Всякий раз, когда вносятся изменения машины;
- Всякий раз, когда положения, содержащиеся в руководстве по эксплуатации не соблюдаются

Пересмотра указанной для каждого согласованного стандарта, не может быть последней версии.Продукта, 
даже с применением предыдущих ревизий, соответствует основным здоровья и безопасности, так как 
последние изменения не ввели значительные технические изменения, касающиеся аспектов безопасности.

1) Το μηχάνημα είναι σε συμμόρφωση με την οδηγία και τα πρότυπα που αναφέρονται παρακάτω:
• Μηχανήματα Οδηγία: 2006/42/EC  
• Οδηγία για την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα: 2014/30/EU

2) πληροί τις απαιτήσεις των ακόλουθων προτύπων
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Υπεύθυνος για τον τεχνικό φάκελο σύμφωνα με το 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Η δήλωση δεν ισχύει πλέον:
- Κάθε φορά που γίνονται τροποποιήσεις στο μηχάνημα;
- Όταν οι διατάξεις που περιλαμβάνονται στο εγχειρίδιο οδηγιών δεν γίνονται σεβαστά.  

Η αναθεώρηση που αναφέρεται για κάθε εναρμονισμένο πρότυπο δεν μπορεί να είναι η τελευταία έκδοση. 
Το προϊόν, ακόμη και με την εφαρμογή των προηγούμενων αναθεωρήσεων, είναι σύμφωνη με την υγεία και 
την ασφάλεια, δεδομένου ότι οι τελευταίες αναθεωρήσεις δεν έχουν εισαχθεί μεγάλες τεχνικές αλλαγές που 
αφορούν θέματα ασφάλειας.

1) Maskinen er i overensstemmelse med direktivet og standarder, der er anført nedenfor:
• Machines Direktiv: 2006/42/EC
• Direktiv Elektromagnetisk kompatibilitet: 2014/30/EU

2) Opfylder kravene i følgende standarder
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) Ansvarlig for den tekniske dokumentation i henhold til 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Denne erklæring mister sin GYLDIGHED:
- Når der foretages ændringer på maskinen;
- Når de bestemmelser, der er indeholdt i brugsanvisningen ikke overholdes.

Revisionen er angivet for hvert harmoniseret standard, kan ikke være den nyeste version. Produktet, selv med 
anvendelse af tidligere revisioner, opfylder de væsentlige Health and Safety, siden de sidste revisioner ikke har 
indført større tekniske ændringer vedrørende sikkerhedsmæssige aspekter.

1) Direktif ve Standartlarla uyumlu olduğunu beyan ederiz:
• Makine Direktifi: 2006/42/EC
• Elektro-Manyetik Uyumluluk Direktifi: 2014/30/EU

2) Aşağıdaki standartların gereksinimlerini karşılar
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

3) 2006/42/AT’ye göre teknik dosya için sorumludur: Nilfisk SpA

4) Mevcut beyan geçerliliğini yitirir:
- makinede değişiklikler yapılması durumunda;
- kullanım ve bakım kitapçığında belirtilen kurallara uyulmadığında.

Revizyon En son olmayabilir her uyumlaştırılmış mevzuat için belirtti. Ürün, önceki revizyonların uygulanmasına 
rağmen, hala Temel Sağlık ve Güvenlik Gerekliliklerine uygundur, çünkü en son revizyonlar güvenlik hususlarıyla 
ilgili önemli teknik değişiklikler getirmemiştir.
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temmelser, der er indeholdt i brugsanvisningen ikke overholdes.
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temmelser, der er indeholdt i brugsanvisningen ikke overholdes.

Revisionen er angivet for hvert harmoniseret standard, kan ikke være den nyeste version. Produktet, selv med 
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Revisionen er angivet for hvert harmoniseret standard, kan ikke være den nyeste version. Produktet, selv med 
anvendelse af tidligere revisioner, opfylder de væsentlige Health and Safety, siden de sidste revisioner ikke har 

FA
C-S

IM
IL

E
anvendelse af tidligere revisioner, opfylder de væsentlige Health and Safety, siden de sidste revisioner ikke har 
indført større tekniske ændringer vedrørende sikkerhedsmæssige aspekter.
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indført større tekniske ændringer vedrørende sikkerhedsmæssige aspekter.
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 standartların gereksinimlerini karşılar
EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007FA
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EN ISO 12100:2010, EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007
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